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1. Implicature

This notion is firstly proposed by Paul Grice 1970s. He derives this neologism from the word
implicit. For him, implicature is a component of the speaker’s meaning that is concerned
with the intended meaning of the speaker and not with what is explicitly said. Usually,
utterances convey information that goes beyond their literal meaning. Let’s consider the
following example taken from Levinson (1983: 97);

(1) A: Can you tell me the time?

B: Well, the milkman has come.

The semantic interpretation cannot convey the intended meaning beyond B’s answer. It has
nothing to do with the implicit meaning. It is the concern of the pragmatic notion of
implicature to search beyond what is said. According to the theory of implicature this
utterance has an implicit meaning which can be explained as follows;

(2) A: Do you have the ability to tell me the time of the present moment as standardly
indicated on a watch, and if so please do so tell me.

B: No, I don’t know the exact time of the exact time of the present moment, but I can provide
some information from which you may be able to deduce the approximate time, namely the
milkman has come.

The participants in this piece of conversation will understand it in this way but how do they
manage to do that? They do this depending on the principles of cooperation that are
proposed by Grice. They will bridge the gap between what is said and what is meant.
Implicature is of two types, conventional and conversational. Conventional implicature is
that type that is “associated with specific words and results in additional conveyed
meanings when those words are used” (Yule, 1996: 45). Therefore, the existence of certain
words like but, yet, even in an utterance helps in entailing the intended meaning. For
example;

(3) Even John comes to the party.

The word even means “contrary to expectation”. Thus, the utterance implicit meaning is
even John who was not expected to come to the party, come. The presence of the word even
leads to this interpretation. Conventional implicature is not based on Gricean maxims (ibid:
46).

Conversational implicature, on the other hand, does not consider the conventional meaning
of utterances. Utterances are governed by the cooperative principles. The speakers do
adhere those maxims or infringe them in different ways but still this confirms their
awareness of those maxims, for example,

(4) Charlene: I hope you brought the bread and the cheese.

Dexter: Ah, I brought the bread.

In his answer, Dexter infringe the maxim of quantity. Charlene has to assume that Dexter is
cooperating and he is aware of the maxim of quantity so as to reach to what is not
mentioned.

2. Kinds of Conversational Implicatures

Conversational implicature has two types: generalized and particularized. For Yule (1996:
40) generalized implicatures are subset of implicature for which “no special background
knowledge of the context of utterance is required in order to make the necessary inferences”.
This type is performed when the speaker fails in following the maxim of quantity (Grice,
1989: 38). Levinson (2000: 17) explains this failure in this way “the speaker fails to be
specific in a way in which he might be expected to be specific, with the consequence that it
is likely to be assumed that he is not in a position to be specific”, for example;

(5) Doobie: Did you invite Bella and Cathy?

Mary: I invited Bella.

Mary’s answer lacks certain facts about Cathy. She has not talk about her but Mary wants
to say that she has not invited Bella. There is no need for special background knowledge to
infer this meaning.

Generalized implicature has a subtype namely scalar implicature. The additional
information “is communicated by choosing a word which expresses one value from a scale
value” (Yule, 1996: 41). In an attempt to express quantity, the speaker uses certain words
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examples of these words are (all, most, many, always, often, and sometimes). Consider the
following example from Clyde (cited in Potts (2012: 2);

(6) Bonnie had some of the pears.

This indicates that she has not eat all of them which can simply inferred from the existence
of the word some.

Particularized implicature “is a conversational implicature that is derivable only in a specific
context, for example:

(7) A: What has happened to the fried chicken?

B: Look! The cat looks very happy.

(A) will understand that the cat eats the chicken as he acknowledges that (B) is observing
the maxim of relevance.

It is important to concentrate on the notion of context and shared and background
knowledge among participants in a conversation because they help in disambiguating the
explicit meaning and hold the recipients to identify the exact implicit meaning.

3. Cooperative Principles
Grice (1975: 45) proposes that participants in a conversation are usually cooperative. Their
cooperation comes from their being aware of the maxims of a conversation which are
necessary for successful conversations. He goes further to say: “Make your conversational
contribution such as is required, at the stage at which it occurs, by the accepted purpose or
direction of the talk exchange in which you are engaged”. For Aitchison (1999: 97) Grice
“emphasized that human beings communicate efficiently because they are by nature helpful
to one another. He attempts to specify the principles which underlie this cooperative
behavior, and proposed four maxims or rules of conversation behavior". These maxims are
four as in the followings:
3.1 The Maxim of Quantity

e Make your contribution as informative as is required.

¢ Do not make your contribution more informative than is required.

3.2 The Maxim of Quality
Try to make your contribution one that is true. That is:
e Do not say what you believe to be false.
e Do not say that for which you lack adequate evidence.
3.3 The Maxim of Relation
e Be relevant.
3.4 The Maxim of Manner
Be perspicuous.
e Avoid obscurity of expression.
e Avoid ambiguity.
e 3. Be brief (Avoid unnecessary prolixity). Grice (1975: 46-47)

For him, we all agree upon an accepted standard way of speaking according to which we
will accept or refuse what we hear or produce. This is because we are aware of the maxims
of conversations. Sometimes, speakers do not follow these maxims but they infringe them in
this case implicature will be generated. However, speakers will infer the implicit meaning as
they tracking these maxims.

4. Violation of Maxims

Grice’s claim of ideal exchange through obeying the maxims is not applicable to all
utterances. We may cope with exchange like the following which seems to disobey the
maxim of relation;

(8) A: What is for a supper?

B: Belly fell downstairs. (Aitchison, 1999: 98)

There is a clear violation of the maxim of relevance. (B) was supposed to either telling
something about the supper but instead, we find him telling about somebody. This example
explains how people violate Grice’s maxims and this is a usual way of speaking. (B) is
intended to say that there is no supper. This can be inferred in the following way; since
Belly who is responsible for making supper and she is sick now because of the falling
downstairs accident that means the there is no supper.
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Violating the maxims can be done in different ways namely: violations, flouts, infringing,
opting out and suspending. There is a difference among these ways of violations. In violating
a maxim, the speaker is Thomas (1995: 72) explains, intends to mislead the hearer. As for
Finch (2005: 153) violating a maxim “involves some elements of communication failure:
providing too little, or too much, detail, being irrelevant, or too vague", for example;

(9) A: We'll all miss Bill and Agatha, won't we?

B: Well, we'll all miss BILL.

Here, (B) intend to say “not all of us miss Agatha”. The maxim of quantity is violated here
(Leech, 1983: 80-81).

Unlikely, when flouting a maxim, the speaker as Thomas (1995: 65) suggests does not
intend to mislead the hearer. He wants him to reach to the implicit meaning by tracing the
cooperative maxims. Finch (2005: 153) proposes that flouting is more apparent than
violation and it helps us with the maxims to infer the meaning, for example;

(10) You are the cream in my coffee.

In this example, quality maxim is flouted to convey the meaning that tells 1 love you’.

The third way of flouting is called infringing. The speaker is unintentionally creating an
implicature. He or she does not want to imply what s/he intends to say but it happened.
This is usually happened with those who are speaking a language that is not their mother
language but one which they have learned but not mastered yet, for example;

(11) Someone learning English as a second language speaks to a native speaker.
English speaker: Would you like ham or salad on your sandwich?

Non- English speaker: Yes. (Mooney 2004: 910)

The answer of the non-English speaker tells that he does not master the language yet, that
is why he unintentionally infringes the maxim of quality.

Another way of violation is opting out a maxim. For Grice (1975: 49) opting out of a maxim
happens when a speaker is unwilling to cooperate and he do shows that in opting out of
observing a maxim.

(12) If a doctor or a nurse, who has complete confidentiality regarding his/her
patients, is asked by the police or the press to reveal something about the patient
that s/he is treating, he/she will reply:

A: T am sorry but I can’t tell you anything. (Dornerus, 2005: 7)

In this example, it is clear that (A) is unwilling to say much more than what he said. He opts
out of the maxim of quantity as the required answer lacks a lot of information.

Lastly, suspending a maim is done when the speaker is obliged not to say something for a
reason or another like for example taboo word or because of the cultural differences
(Thomas,1995: 77).

(13) They told him he could not be cured, Bistie’s daughter said in a shaky voice. She
cleared her throat, whipped the back of her hand across her eyes. ‘That man was
strong’, she continued. ‘His spirit was strong. He didn’t give up on things. He didn’t
want to die. He didn’t hardly say anything at all. I asked him. I said, my father, why-
She stopped.

It was hard for the woman to mention the name of the dead person as it is taboo in her
culture. Thus, she suspends the quantity maxim.

These are the types of violation of maxims. Sometimes, the speaker fails to obey these
maxims because he misunderstands the intended meaning of the speaker and this is not a
way of violation.

5. Properties of Conversational Implicature

In order to distinguish the conversational implicature from conventional one, Grice proposed
five properties which were then summed up by Thomas (1975: 78-84) into four, namely;
cancelability or defeasibility, calculability, non- conventionality and non- detachability. In
this research, only non- detachability property will be discussed as it is the only property
addressed.
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5.1 Non- detachability test

Conversational implicature is said to be non- detachable since it is attached to the semantic
meaning of an utterance rather than to its linguistic form. “Some aspect of meaning are
semantic and can be changed or removed by relexicalization or reformulation” (Ibid:78).
Accordingly, by replacing or rewording an utterance with synonymous expressions that has
the same literal meaning (no matter what form it will be), the implicature of the utterance
will continue to exist. An example that might illustrate this can be;

On the road, ...

(14) I am out of gas.

(15) The Tank is empty.

(16) I am out of petrol.

(17) The car is out of fuel.

Regardless of the variant expressions used in these four utterances, yet they have the same
implicature which is “I need to fill the tank”. So, this verifies the fact that since the same
propositional content are uttered in the same context, they give rise to the same implicature
no matter what is the form it is expressed through.

6. Data Collection, Discussion and Analysis

The data are collected from Nelson, Osborne, Stevenson and Carloni’s Kung Fu Panda/ Part
One. Only utterances that serve to be analyzed in this research are included, i.e., utterances
with implied meaning (conversational implicature).

Likewise, there is a reference to the context in which each utterance is uttered so as to make
things go clearly.

In discussing the data, the researchers suggested different synonymous expressions to
scrutinize the non- detachability test or property. Moreover, when referring to the
translation of these utterances as a part of the procedures the researchers intended to do in
this research, the data (the translation) are dealt with not by relexicalization or rewording
but by choosing four different translations of the same text into Arabic so as to see whether
the differences in translating these utterances keep the implicature or it will be detached it.
It is important to summarize the story of this movie to help in understanding the
discussion. The story is about a panda whose father is dreaming of making him the heir of
his shop and career (noodle maker). The panda, however, has another dream which is to
become a warrior like the five Chinese legends (Tigress, Monkey, Mantis, Viper and Crane)
but he has no chance as he has a bulky body which makes it impossible for him to be
trained by anybody. It is only the accident that lead the big master Oogway to choose him to
be the dragon warrior and this agitate Shiffu (the Warrior’s master) because, according to
the myth, the chosen Warrior has to fight TaiLung (another warrior trained by Shiffu but
turned to be evil) who has unlimited power and was imprisoned.

At the end, Shiffu succeeds to train the Panda by discovering his weak point (food) and the
Panda succeeds in fighting TaiLung.

The data are tabulated to avoid repeating the same analyses because all the utterances are
dealt with in the same way. Here are the table that include the data:

Utterances Context Synonymous Expressions Implicature
Gang boss: “1 Scornfully, the - Let my clench show you | A challenge for
see you like to gang boss how to eat. fighting.
chew, maybe suggests - My grip can show you how
you should another place to eat.
chew on my fist” | for Po (the - My pinch is a better place

warrior) to eat to eat on.
on. - You should let my fist teach
you to eat.

The Arabic Translation

. w "“‘n:.béjiﬁd|w* Log_) &@oj c ‘u::u' "@Tub“ Ay
WS dad e . jaes O ¢l Huze Ly fuaedl o bl @)

N

(SR faad OF il e Tl o ebil )
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Warrior: “There | A reply to those - Awesomeness  has | Helping others
is no charge for | who ask what to no price. is for free.
awesomeness” pay for - There is no value for
defending them awesomeness.
- Awesomeness is
priceless.
The Arabic Translation
Aeg,l) dalsy .1
ool S g Y 2
e g, Tl el .3
OLdYI gl.odeluel) blas (ol b ud 4
Po’s dad: “Sorry, | Po was speaking - Noodles aren’t made | Urging Po to be
doesn’t make while his father by apology. careful and to
the noodles”. was preparing - The excuse gives no | hurry up.
the noodles. hand in making the
noodles.
- Making noodles
needs no apology.
The Arabic Translation
Auslas)l pual o) "Cawl" dafS .1
Aopeidl da Y Cawdl .3
9,8l ey Y ol 4
Oogway: “It is After knowing - Now is the moment. | Time for
time” TaiLung’s - It is the moment. choosing the
expected escape - Let it be now. dragon warrior.
is very close
The Arabic Translation
ol Ol 1
ol Ol 2
ol Ol 3
Agidg &) 4
Po: I will bring Po was making - I will bring myself | Po is saying
me a souvenir his best to get to one. that he finds the
the palace - I will ©bring a | solution to entre
where there is a souvenir for me. the palace and
celebration for - I am able to bring | bring the
choosing the myself one. souvenir for
dragon warrior. himself.
The Arabic Translation
DES i) sl 1
D& asl U 2
DB asla Ul .3
.)Sxdgf‘l?‘}’_‘]lﬁbk}na}cb‘}am 4
Oogway: “There | Shifu objected - There is nothing | Everything is
are no accident”. | choosing Po as a called coincidence. destined.
warrior claiming - There is no
that it is the occurrence for contingency.
accident that led - Chance has no
to choose the existence.
panda.
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The Arabic Translation

.obsbas dzg Y
.ololbas e

Do

Shiffu: “No. if
the panda has
not quit by
morning, then I
will have failed
you”.

Shiffu was
insisting on
making tricks
and plans that
he was sure to
be the cause of
Po’s departure
from the castle.

- I will disappoint you.
- I will dissatisfy you.

- You will feel
frustrated.

Shiffu is
assuring his
serious attempts
to make Po’s
depart.

The Arabic Translation

SIS e BT g8 el wis zluall Ja8 1L Jata @ 0) Y 1
iz 0sSTo U1 BB (zluall Jol> ae 2
-c&"’%w“ﬂ‘oﬁsb%w‘CWJMWU‘MN‘M,B’-;- .3

s e U1 0sST Ggu zluall 881,41 as 1! aoeandy o) 133 4

Shiffu: yes, now
unless you
think the great
Oogway was
wrong and you
are not the
dragon warrior.

After choosing
Po to be the
Dragon Warrior,
Shiffu was
trying to oblige
him to abandon
the title.

- You may admit that
Oogway was wrong when h
chose you.

- Confess that
Oogway was not right when
he chose you.

- Oogway’s decision is
not right.

Shiffu’s trying to
convince Po to
leave the palace
or to confess
that he doesn’t
deserve to hold
the title.

The Arabic Translation

el yles o iy Uas edasdl sl ol &1 g5 S o) I)
) Oyloee i 5T g Tlases O (S19291) OF s S 13] Y]
L) el cod il g lasis OF @ulaall (Slsesl) OE13] Y]

e ol o il Wasdd (Seagl OS 13 Y]

D wiom

Zeng: “Yes,
except that
prisoner is

Shiffu sent Zeng
to the prison
where TaiLlung

- It is true but ot
when the intended one is
TaiLung.

Tailung is an
extraordinary
warrior that can

TaiLung”. was Imprisoned - Yes, but TaiLung is | be resisted.
to keep more an exception.
eyes on - Yes, but this does
TaiLung. not work with TaiLung.
The Arabic Translation
Miog) GG ea cpmad! @3 1Y) J 1
(85 L) 52 prmandl lin (S g o 2
(8Y 66 ) 0585 cnzmad! 192 Ol e Lo, S .3
89 S 98 (pamndl Gl O (Sue o 4
Oogway: “One TaiLung’s - There is no place to | Predestinated

often meet his
destiny on the
road he takes to
avoid it”.

escape wasn’t
expected by
Shiffu as he was
sure the way
and place as
well as the

escape from destiny.

- Destiny cannot be
avoided.

- One is predestinated
to meet his destiny.

things cannot be
avoided by any
means.
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guards of
TaiLung
imprisonment.

The Arabic Translation

i (Sl I @ylll Je W opan 0Ll 42lg
ylise I @kl de opan ,_;.‘113 ¢ ol

bazy dSluw I grhall e opman bliy I G 6yl

A Jol oo aShe S golall § oman 3ble WL e sl

Pbom

Oogway: “Your
mind is like this
water, my
friend. When it
is agitated, it
becomes
difficult to see.
But if you allow
it to settle, the
answer becomes
clear”.

Before choosing
the Dragon
warrior, when
Shiffu heard
that TaiLung is
going to escape.

mind is
can see

- If your
stabilized, you
clearly.

- Anger blinds you
from seeing the righteous
way.

- Being upset makes
you unable to see clearly.

Taking decision
while you’re
agitated, makes
it a wrong one.
Calm down and
you will see that
the Panda is the
right choice.

The Arabic Translation

.T:qbb gqul MT% QL 4 QMULQSJ 4.235) Caual TJ)M Q}ﬁg ledie ua:"'\*" claJl |.l@5dll.5.c
Aoy Y puaid Hid @S5 13] 6S) 9 L3, ! (o ey il (> (e b bl oda Jis Jaall
Wg!ﬁ\,&.@& ULLGJQ_”AML)!Q&! ..9).;\]‘ Lml).g QTM‘&AM,)M leic L.?aeml claJ8 cllie

LY 095 aiSue lgthaz Ol oSJ... bl O Lgmall (e el pliiud Wl ¢ aduob. sl s Jie cllic

P W~

douolg

Shiffu: “Oogway
may have picked
you, but when
I'm through with
you, I promise
you, you’re
going to wish he
hadn’t.

After choosing
Po to be the
warrior.

- You will regret your
being chosen by Oogway.

The Arabic Translation

Srly (O o dai o of i s (T bodic ST cshylis "glge gl 0550 4B
G Laalas Jo oy @) o) gatior &l sl elio Q1 o oS 9 2l (12 f) 0sSs 1

S Olwply om0 Jb , i @ 4 o) gaiier bl el clin (il badie oS, 2)lasb a6 (Slo2l ) lasy)
Szl 1 Jo .l Jady of a0 g caliel o) gol il Lot S0 eyl Lag) S gl

Do

Shiffu: “Oh, you
must know what
happens when I

flex my pinky”.

Shiffu was
training Po.

- You should know
my fingers capability.

- This happened when
I twist my fingers.

A warning to Po
that what’s
coming is
harder than
this.

The Arabic Translation

G ST leie Gz b Laya3 13
(e 3 e Gusu bo )23 T3
NUFPSENE [ INVEUNESR RS J JOM ]

Pwiorm

Oogway: Ah yes || When Oogway

This seed will not || Nothing can

May 2021, Volume 3, Issue 4
p. 107-118



but no matter
what you do
that seed will
grow to be a

was trying to
convince Shiffu
that choosing
the panda to be

grow to be an apple.
- You can’t

prevent

this seed from being a

peach tree if I planted it.

change what is
destinated.
Whatever Shiffu
will do, he

peach tree. the warrior is - This seed will not | cannot change
destinated and grow to be anything rather | the fact that Po
he has to deal than a peach tree. is the dragon
with it if he warrior.
wants to defeat
TaiLung.
The Arabic Translation
-3 By et 8yl S gasie iad Lage oS 1
B By et ASGuw Byddl Al Jads lage oS 9 2
LB Byzds sl 9 9aid g 8)dudl 0 Clad Lage S 3
E S @25 o) ST Y o U Laliads UBe o3 Byt A5 (e gakiun yodll ells. 4
But a peach When Oogway - This tree can’t defeat | Po is unable to
cannot defeat was trying to TaiLung. defeat TaiLung.
TaiLung convince Shiffu - TaiLung isn’t

that choosing
the panda to be
the warrior is
destinated and
he has to deal
with it if he
wants to defeat
TaiLung.

defeated by this peach.
- This peach is weak.

The Arabic Translation

"oy U 3 e DB ) GLWI S
(B9 ) pre Of aSer Y BLAI S
(Y L) oy O 4oy Y G S0

50 S0 dars aulaiug o) Fo3dl oS

Pibom

Shiffu: the mark
of true hero is
humility

After the heavy
training that the
Panda obtained.
Shiffu was
confessing that
the panda did
his best but the
panda claims

- The true hero is
humble.
- Humility is a

characteristic of the true
hero.

- Pride is mnot the
mark of a true hero.

A confess that
Po is now a well-
deserved to be
called a hero.

that he did
amazing
exercises.
The Arabic Translation
22l (p Gidizd) Jladl dadle 1
225l 9 udind) Jlad! dsdle 2
22l (p Gidizd) Jladl dadle 3
lplgie 05S0 0l o il Jhadl Ao 4
Shiffu: I will When the 5 - I have to pay for my | Shiffu is

finally have paid
for my mistake.

warriors were
defeated by
TaiLung and the
Panda discover
that there was

mistake.

- The mistake Ive
done needs payment.

- It is time for
correcting my mistake.

declaring his
regret because
he trained
TaiLung and
never told him
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no secret in the
scroll of the
Dragon warrior.

that

The Arabic Translation

Al (el Cands ud [usl STl e
L lasT oyl s cads 18 L 0sS L
T Dl gl el cands U3 05 T3]
slas 08 Tasl gl Ggun Jikie

Pbom

Shiffu: Listen to
me all of you. It
is time for you
to continue your
journey without
me.

When the 5
warriors were
defeated by
TaiLung and the
Panda discover
that there was
no secret in the
scroll of the
Dragon warrior.

- I wont be your
companion in the rest of
your life.

- I will no longer be
your master.

- You should leave me
and continue your journey
of life.

Shiffu is telling
that he is going
to fight TaiLung
and he is
expecting his
death by the
hands of
TaiLung.

The Arabic Translation

393 e Sil> 19l B gl ol
Qoo A=yl 191eSS & cdgll ol>
(390 e ‘oi:b) a8 (“iﬁj Ol>
NeEEY ‘6.:1@ B s, 19l &_§J cdgll ol>

Pwibom

Po: “Let’s just
start at level
zero”.

Shiffu was
trying to train
Po the kung Fu.

- Level zero might be
suitable.

- Zero is a good level
to start with.

- We may begin with
level zero.

Po is declaring
his being totally
untrained.

The Arabic Translation

o Syl yiuall e ol .1

sl S g ¢ yaual |‘}nTJ+2JQSJ3 2

huall Ggia , sall o lagl 3

uall Uy .. yiuall oo TS Lies 4

TaiLung: it is When Shiffu - Now is the moment. | TaiLung is

now.

was fighting
TaiLung to end
it up.

- It is the moment.
- It is time.

forcing Shiffu to
declare him as
the dragon
warrior.

The Arabic Translation

Lo G,U..\SGMoT
O elas @)
OV by § 4
oIl )

Do

Oogway: There
is a saying”
yesterday is
history,
tomorrow is
mystery but
today is a gift
that is why it is

Oogway saw Po
near the peach
tree eating
peaches to
lessen his
confusion.

- Discover ideas about
Nice Quotes. Yesterday is
relative, tomorrow is
speculative, but today is
electric. That's why it's
called current.

- “Real generosity
towards the future lies in

He intends to
emphasize the
present being an
opportunity that
should be
exploited in
improving Po’s
ability and there
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called a present giving all to the present.” is a call for

- The present changes | leaving the past
the past. and not

- “The past is a ghost, | thinking of the
the future a dream and all future.

we ever have is now.”

The Arabic Translation

Tol Lo ! 1) doud ol SU jaele dally (sl juedl g3 3,cl

pagll - ol o 1gh- 4 50 051 0 9 54) 98 T Gy 98 Aol ygile o3 Sl

PO R VIR EN | - PO FUW SUNUM R VI B WSOV RXUS TS IVEA PPy (I IS RRTS (PRY P RUII[Cr
1] _ ol dipend caw 98 10, 4@l 92 p 5l oS0, sl pde 3 Asl b 5 puadl. dgio S

Wi

As noticed in the table, the selected sentences can be relexicalized by using different
synonymous expressions yet the implied meaning is kept, for example,
Gang boss: “I see you like to chew, maybe you should chew on my fist”.
This example is reworded by the following expressions (suggested by the researchers):

e Let my clench show you how to eat.

e My grip can show you how to eat.

e My pinch is a better place to eat on.

e You should let my fist teach you to eat.
All these alternatives are examples of how the same meaning can be said by using different
synonymous expressions. The important thing in all of what happened above is that to
check whether the implicature is still the same in all these four sentences or not. In other
words, by replacing the original sentence with any one of the above four alternatives, is it
possible to keep the same implied meaning.
The implied meaning of this sentence is a challenge to fight. The Gang boss is trying to
provoke the Panda to fight. This meaning is still the same in all the above alternatives,
nothing has been changed except the words used to convey the meaning.
If we check the Arabic translation the same thing happened. The implied meaning is as it is
in all the four chosen translations. Here we notice that the expression “maybe you should
chew on my fist” is differently translated and it is the intended part:

. Gasd pab B9 O ede Loy el o il ey
(R e faed O om lay) o gaed OF o @bl 6

LS b e el O e azm L) gl s el )
(ER gaed OF i e Tl o el )

> wiho-

Another example to be analyzed is that

Oogway: There is a saying” yesterday is history, tomorrow is mystery but today is a gift that
is why it is called a present.

This saying is used to urge the Panda to seize and utilized the opportunity which is awarded
to him at the present and never to give up. It is also and advice to leave the past and not to
think of the future, on the contrary, the concentration must be on the present because it is
at hand and if he manages to make use of it, the consequences will be satisfactory.

All the chosen alternatives are famous saying by famous figures, yet they have the same
advice or lesson which is stated above:

e “Yesterday is relative, tomorrow is speculative, but today is electric. That's why it's

called current.”

e “Real generosity towards the future lies in giving all to the present.”

e “The present changes the past.”

e “The past is a ghost, the future a dream and all we ever have is now.”

It is noticed that all the above sayings are concentrating on the importance of exploiting
the present. As for the Arabic translation, the concentration is also meant to focus on the
present:

Tols Lo ! 1) doud ol (SU jaele aally (sl Guadl g8 3,cl 1
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7. Conclusions

It is concluded that using synonymous expressions cannot change or affect the implied or
intended meaning of speaker which is in turn is a prove that conversational implicature is
non- detachable.

Moreover, after checking the translation of the selected data, it is concluded that despite the
diversity in choosing the words to refer or translate the choosing data, yet the intended
meaning is adhered. This reinforces the first finding and proves that the translation versions
have saved the intended meaning.

References

Aitchison, Jean (1999). Linguistics: Teach yourself. Cambridge: Cambridge University Press.

Dornerus, E. (2005). Breaking maxims in conversation a comparative study of how
scriptwriters break maxims. In Desperate housewives and that 70’s show.
Retrieved on October 10th, 2018, fromhttp://www.kau.

Finch, Geoffrey (2005). Key concepts in language and linguistics: Palgrave key concepts.
London: Palgrave Macmillan.

Grice, H. P. (1975). Logic and Conversation. In P. Cole, & J. L. Morgan. (Eds.), Syntax and
Semantics, Vol. 3, Speech Acts (pp. 41-58). New York: Academic Press.

——————————— . (1989). Studies in the Way of Words. Cambridge: Harvard University Press.

Leech, G. N. (1983). Principles of Pragmatics. London: Longman.

Levinson, Stephen (1983). Pragmatics. New York: Cambridge University Press.

Mooney, Annabelle (2004) “Co-operation, Violation and Making Sense”. Journal of
Pragmatics 33:1601-1623.

Potts, Christopher (2012) Goal-driven answers in the Cards dialogue corpus. In Nathan
Arnett & Ryan Bennett (eds.), Proceedings of the 30th West Coast Conference on
Formal Linguistics, 1-20. Somerville, MA: Cascadilla Press.

Stephen C. Levinson (2000). Presumptive meanings: the theory of generalized conversational
implicature. Cambridge, MA: MIT Press.

Thomas, Jenny (1995) Meaning in Interaction: An introduction to pragmatics. Harlow:
Pearson Education.

Yule, G. (1996). The study of language (4thed.). Cambridge: Cambridge University Press.

May 2021, Volume 3, Issue 4
p. 107-118

118



